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Ɓ
ɓa (Nég.) : cf. ɓay

ɓa'–, ɓe'e, ɓo'a (V) : délaisser, abandonner, chasser

m ɓo'ǝ ́kǝrǝ na aapa

Il a abandonné son fils (il+acc. - délaisser+perf. - fils+de - pr.cop.intr.3sg. - là-dessus)

Kuléslǝǵíɗ ɓa'ǝdǝ ́Gura aama [2026 Kuléslǝǵíɗ ɓa'dǝ ́Gura aama]

Koulèslegèd a chassé Goura (Koulèslegèd - délaisser+loc. - Goura - en avant)

i ngwátsǝ ́wúdahíy ḿɓa–ɓa''a' aapa [2026 i ngwácǝ ́wúdahíy ḿɓaɓa''a' aapa]

J'ai trouvé les enfants abandonnés là (je+acc. - trouver+perf. - enfants - nom.+abandonner+déf. - là-dessus)

ɓa'–ɓa'–ɓa'–ɓa''a'a, ɓe'–ɓe'–ɓe'–ɓe''e'e (A avec red. mult.) [2026 ɓa'ɓa'ɓa'ɓa''a'a, ɓe'ɓe'ɓe'ɓe''e'e]

épars, disséminé (pour des pierres sur un terrain)

kwá ɓa'–ɓa'–ɓa'–ɓa''a' aa cívéɗ [2026 kwá ɓa'ɓa'ɓa'ɓa''a' aa cívéɗ]

Les pierres sont dissminées sur le chemin (pierre - disséminé - sur - chemin)

un à un (pour des arachides ou des pierres qu'on jette en marchant)

á kʉydǝ ́vandá á hǝɗ̌ ɓe'–ɓe'–ɓe'–ɓe''e'e [2026 á kʉydǝ ́vandá áhǝɗ ɓe'ɓe'ɓe'ɓe''e'e]

Il jette les arachides par terre une à une (il+inacc. - jeter+imperf. - arachide - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - une à une)

ɓáɓázl (N) : Andropogon sp. (Poaceae)

ɓaɓazl (N) : citrouille sp.

ɓaɓǝr–, ɓeɓire, ɓoɓura (V) (compl. vá ádǝɓa “corps en arrière”) : se retirer, rester en retrait

ɓál–, ɓélé, ɓólá (V) : puiser, verser (avec un récipient)

á Kuliy–Vatasl a m ɓálǝkáɗíy mokwayim kǝrǝ dǝm na a n ndíy mávǝŕ aavǝńá [2026 á KuliyVatasl a m ɓálkáɗíy

mokwayim kǝrǝ dǝm na a n ndíy mávǝŕ aavǝńá]

Kuliy-Vatasl puise la sauce de son petit-fils et mange la boule de mil avec (et - Kuliy-Vatasl - et - il+acc. - puiser+rappr. - bouillon de viande+de -

fils+de - fille+de - pr.cop.intr.3sg. - et - il+acc. - manger+imperf. - boule de mil - avec cela)

á nda ɓálánǝ ́y)m̌ ápǝ ́kété, kété, kété, kété árǝ ́ńvǝ nǝ ́mán ń tǝ húɗ gine [2026 á nda ɓálánǝ ́yim ápǝ ́kété, kété, kété,

kété árǝ ́ńvǝ nǝ ́mán ńtǝ húɗ gine]
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Et on lui verse de l'eau là-dedans par petites doses à l'image de ce que c'était dans le ventre (et - incl.+acc. - puiser+part.+p.o.i.3sg. - eau - là-

dedans - un peu - un peu - un peu - un peu - comme - image+de - pr.cop.intr.3sg. - sub. - nom.+(1985 rel. - )dans - ventre - seulement)

ɓalaɓal (N) : plat de haricots, pois de terre et pat̂e de souchet frits

súkwíy á zhé : kétǝ ́ɓalaɓál, kétǝ ́matáwáy, kétǝ ́zóm [2026 skwíy á zé : kétǝ ́ɓalaɓál, kétǝ ́matáwáy, kétǝ ́zóm]

Il en faut des choses : un peu de “ɓalaɓal”, un peu de pâte de souchet, un peu de bière de mil (chose - il+inacc. - exister - un peu - plat de

haricots pois de terre et pâte de souchets frits - un peu - pat̂e de souchet - un peu - bière de mil) - (ce plat est offert aux dompteurs du bœuf le jour de la fet̂e du maray,

il est utilisé aussi dans le rite de “ḿbʉ̀hú gáy”)

ɓalala (N) : couronne de potopoto, méthode de construction en potopoto seul (une couronne correspond au travail d'une journée)

ɓálála'a, ɓéléle'e (A) : exorbité, grand ouvert, fixe

kǝŕǝ ́ɓálálá' aa díy tǝ wuda

L'enfant a les yeux grand ouverts (fils - grand ouvert - quant à - œil - dans - dehors)

ḿɓálál á díy árǝ ́dandzar [2026 ḿɓálál á díy árǝ ́danjar]

Lui qui a l'œil exorbité comme la souris (sp.) (nom.+exorbité - dans - œil - comme - souris sp.)

ɓalay (N) : piège sp. (pour animaux)

guet-apens, embuscade

tá geɗǝ ́ma aa giɗ ná, aa ńnganǝ ɓalíy á haɗ [2026 tá geɗǝ ́ma aa giɗ ná, aa ńnganǝ ɓalíy áhaɗ]

ils parlent à son sujet de lui tendre une embuscade (ils+inacc. - dire+imperf. - parole - sur - tet̂e+de - pr.cop.intr.3sg. - à propos de - nom.+enfoncer+tot.

+p.o.i.3sg. - piège - (1985 à - terre) - (2026 à terre))

ɓar–, ɓere, ɓora (V) : viser avec une arme (fronde, arc, fusil)

angayí ka ɓora angayi n dzánǝ ́ɓay [2026 angayí ka ɓora angayi n jánǝ ́ɓay]

Pour ta part, tu as visé (avec ton arme) il n'a pas été touché (pr.poss.2sg. - tu+acc. - viser+perf. - pr.poss.2sg. - il+acc. - faire mal+part+p.o.i.3sg. - nég.)

piquer (pour une guep̂e)

ńviy mán tá váná á mangavǝr a m ɓerǝ ́wúdaháy

Tandis qu'ils commencent à mettre (le feu), la guep̂e maçonne pique les enfants (mettre NVI+de - sub. - ils+inacc. - mettre+part.+p.o.i.3sg. - à -

guep̂e maçonne - et - elle+acc. - piquer+imperf. - enfants) [CONTE, “ńdœkuleze”, l.50-51]

au jeu de graines dzoa (dzuwa) : et̂re à découvert (pouvoir viser la tet̂e ”géɗ“ de son voisin de droite, ce qui est possible quand on a un poison

”dèrè“ en main)

giɗ ná á ɓere

Sa tet̂e est à découvert, on peut viser sa tet̂e (tet̂e+de - pr.cop.intr.3sg. - elle+inacc. - et̂re à découvert+imperf.)

– va (“corps”) : résister

“kínǝ ́ndomadzá mán kíné ɓerǝ ́va” [2026 “kínǝ ́ndomajá mán kíné ɓerǝ ́va”]

“Vous, hommes qui résistez” (hommes au cou raide) (vous - homme - sub. - vous+inacc. - tra?n̂er+imperf. - corps)

– vǝźay (“postérieur”) : tra?n̂er

í ɓarǝdǝ ́vǝźiy gá ádǝɓa [2026 í ɓardǝ ́vǝźiy gá ádǝɓa]

Je tra?n̂e (je+inacc. - tra?n̂er+loc. - postérieur+de - pr.cop.intr.1sg. - en arrière)

ɓárǝśla'a, ɓárǝśl–ɓárǝśsla'a (A) [2026 ɓársla'a, ɓárslɓársla'a] : dur (pour du fer, du bois, de la boule de mil)

súmkayí wúf ḿɓárǝśl–ɓárǝśsla'a [2026 súmkayí wúf ḿɓárslɓársla'a]

Achète-moi des planches, celles qui sont très dures (acheter+rappr.+p.o.i.1sg. - bois - nom.+très dur)

ɓásl–ɓásl–ɓássla'a, ɓésl–ɓésl–ɓéssle'e (A) [2026 ɓáslɓáslɓásla'a, ɓéslɓéslɓésle'e] : à verse, fort, gros (pour une averse)

y)m̌ á gíy ɓásl–ɓásl–ɓássla'a [2026 yim á gíy ɓáslɓáslɓásla'a]

il pleut à verse (eau - elle+inacc. - faire+imperf. - à verse)
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éclaboussé (par un jet d'eau coulant d'une calebasse)

í ɓecǝ ́y)m̌ aapǝ ́ɓásl–ɓásl–ɓássla'a [2026 í ɓecǝ ́yim aapǝ ́ɓáslɓáslɓásla'a]

Je verse de l'eau dessus en éclaboussant (je+inacc. - verser+imperf. - eau - là-dessus - en éclaboussant)

tremblant (à cause du paludisme)

ɓésl–ɓésl–ɓéssle' aa kǝŕá á gudzay [2026 ɓéslɓéslɓésle' aa kǝŕá á gujay]

L'enfant tremble tremble tremble tremble (tremblant - quant à - fils - il+inacc. - trembler+imperf.)

ɓats–, ɓece, ɓotsa (V) [2026 ɓac–, ɓece, ɓoca] : arroser, verser de l’eau

á ɓecǝ ́yím aa wújeɗ

Il arrose le potopoto (il+inacc. - verser+imperf. - eau - sur - potopoto)

ɓátsáw–tsáwwa'a, ɓécéw–céwwe'e (A) [2026 ɓácáwcáwa'a, ɓécéwcéwe'e] : ballant (pour le pénis d'un homme qui marche tout nu)

ɓátsáw–tsáwwa' aa kǝŕá á háy [2026 ɓácáwcáwa' aa kǝŕá á háy]

L'enfant court le pénis ballottant (balancement du pénis - quant à - fils - il+inacc. - courir+imperf.)

ɓáts–ɓáttsa'a (A) [2026 ɓácɓáca'a] : nauséabond, pestilentiel (exhalaison d'odeur d'excrément ou de produit en décomposition)

ziy á zhikǝ ́ɓáts–ɓáttsa'a [2026 ziy á zkǝ ́ɓácɓáca'a]

Ça sent fort l'excrément (excrément - il+inacc. - sentir mauvais+imperf. - nauséabond)

ɓáts–ɓattsa'a, ɓéc–ɓecce'e (A) [2026 ɓácɓaca'a, ɓécɓece'e] : tour à tour, à tour de rôle, séparément

tǝ mœdœdǝhíy ɓéc–ɓecce' aa ndá gáw ńgwalala [2026 tǝ mœdœdǝhíy ɓécɓece' aa ndá gáw ńgwalala]

Le “ngwalala” se fete par village (dans - village+pl. - à tour de rôle - quant à - incl.+inacc. - faire+perf. - fet̂e de la récolte)

découpé (en bandeaux)

ta ngúlǝ ́hubat ɓáts–ɓattsa'a [2026 ta ngúlǝ ́hubat ɓácɓaca'a]

Ils ont coupé la corde en bandeaux (ils+acc. - couper+perf. - corde - en bandeaux)

rayé de plusieurs couleurs (pour un tissu)

maslakǝ ́ɓáts–ɓattsa'a [2026 maslakǝ ́ɓácɓaca'a]

Le tissu est rayé (tissu - rayé)

ɓáts [2026 ɓác] : suivi d'un numéral : parts égales, tranches égales

a n tsukwakǝ dáyá, aá kwœtœkúr cew̌, aá vayitsa ɗǒkw, kíné ngǝĺa ɓáts cew aavǝńá [2026 a n ckwakǝ dáyá, aá

kwœtœkúr cew, aá vayica ɗokw, kíné ngǝĺa ɓác cew aavǝńá]

Il t'apporte le cou, et les deux pattes, et les intestins, tu partages avec lui en deux parts égales (et - il+acc. - apporter+p.o.i.2sg. - cou - avec

- patte - deux - avec - intestins+déf. - donc - vous+inacc. - couper+tot. - part - deux - avec lui)

ɓav (Adv. verb.) : jeter (nerveusement, avec négligence ou mépris)

ɓav kalǝdana [2026 ɓav kaldana]

Hop ! Il le lui jette avec mépris (hop - tomber+caus.+tot.+p.o.i.3sg.)

ɓavǝdá á gwadama [2026 ɓavdá á gwadama]

Il le jette dans le carquois (jeter+loc. - dans - carquois)

i ɓavǝdǝ ́maslaká á haɗ [2026 i ɓavdǝ ́maslaká áhaɗ]

J'ai jeté nerveusement l'habit par terre (je+acc. - jeter+loc. - habit - (1985 dans - terre) - (2026 dans terre))

ɓaw–, ɓewe, ɓawa (V) : couper (de la paille en très grande quantité)

á ɓewú kúzá tǝ giy daw

Il coupe de la paille dans le champ de mil (il+inacc. - couper+imperf. - paille - dans - case+de - mil)

– ma (“bouche”) : mentir

á ɓawayí má á ráy
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Il me ment (il+inacc. - couper+à moi - bouche - dans - main)

ɓay, ɓa (Nég.) (abaisse le ton de la syllabe précédente)

dans les énoncés nominaux

ń tǝ giy ɓa [2026 ńtǝ giy ɓa]

Il n'est pas dans la maison ((1985 lui - dans) - (2026 lui dans) - case - nég.)

dans les énoncés verbaux à l'acc.

n gáw mizlin ɓay

Il n'a pas fait le travail (il+acc. - faire+perf. - travail - nég.)

parfois employé avec l'inacc.

í wáya ɓa

Je ne le veux pas (je+inacc. - vouloir+déf. - nég.)

placé en début d'énoncé pour coordonner des énoncés négatifs

ɓiy ká zlǝkǝ giy daw a n ficǝ ɓáy. Ɓiy ká ga giy daw a n sliy ɓáy. Ɓiy ká ga giy daw a n giy ɓíy ɗokwa

Ou bien c'est ta semence qui ne germe pas. Ou bien tu as fait un champ et il ne mûrit pas. Ou bien tu as fait un champ et il ne

produit rien donc (nég. - tu+inacc. - semer+tr.impl. - case+de - mil - et - il+acc. - germer+imperf. - nég. - nég. - tu - faire+tot. - case+de - mil - et - il+acc. - mûrir+imperf. -

nég. - nég. - tu - faire+tot. - case+de - mil - et - il+acc. - faire+imperf. - nég. - donc.)

ɓazl–ɓazlazla'a, ɓezl–ɓezlezle'e (A) [2026 ɓazlɓazlazla'a, ɓezlɓezlezle'e] : dur

hákǝdǝ ́ɓazl–ɓazlazla'a [2026 hákdǝ ́ɓazlɓazlazla'a]

La terre est dure (terre - dure)

ɓazl–ɓazlazla' aa húɗ aa giɗ na [2026 ɓazlɓazlazla' aa húɗ aa giɗ na]

Il a trop mangé (dur - quant à - ventre - sur - tet̂e+de - pr.cop.intr.3sg.)

ɓe'e (V) : thème imperfectif de ɓa'–

ɓéɓé (N) : Achyranthes aspera (Amaranthaceae)

ɓeɓeɓe'e (A) : continu, régulier, dégoulinant (pour du sang qui coule d'une plaie en filet ininterrompu)

pambǝz á shíké áwúda tǝ mbilǝ ́ɓeɓeɓe'e [2026 pambǝz á ské áwúdatǝ mbilǝ ́ɓeɓeɓe'e]

Le sang coule de la plaie régulièrement (sang - il+inacc. - venir - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - plaie - régulièrement)

ɓeɓeɓeɓeɓ (avec red. mult.) : écoulement de plus en plus long

pambǝź ɓeɓeɓeɓeɓe' aa ná híy tǝ mbile

Le sang gicle de la plaie de plus en plus vite (sang - régulièrement - quant à - lui - courir+imperf. - dans - plaie)

ɓeɓic–, ɓeɓice, ɓœɓʉce (V) : synonyme de ɓic–

ɓeɓire (V) : thème imperfectif de ɓaɓǝr–

ɓéc–ɓecce'e (A) [2026 ɓécɓece'e] : cf. ɓáts–ɓattsa'a

ɓece (V) : thème imperfectif de ɓats–

ɓécéw–céwwe'e (A) [2026 ɓécéwcéwe'e] : cf. ɓátsáw–tsáwwa'a

ɓéféfe'e, ɓéféféféfe'e (A avec red. mult.) : tiède (pour un solide qu'on a réchauffé légèrement)

ndá dzánǝ ́vogwá á mádzǝf́ ɓéféfe'e [2026 ndá jánǝ ́vogwá á májǝf́ ɓéféfe'e]

On tiédit le médicament (incl.+inacc. - chauffer+part.+p.o.i.3sg. - feu - dans - médicament - tiède)

lèger (pour une fièvre)
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vogwá ɓéféféféfe' aa vǝ kǝŕá

L'enfant a un peu de fièvre (fièvre - légère - sur - corps+de - fils)

ɓélé (V) : thème imperfectif de ɓál–

ɓele (N Qualité) : esclave, captif, captivité

dǝm nga bǝ ́tǝ ɓele

Notre fille elle-mem̂e est captive (fille+de - pr.cop.intr.1pl.+déf. - mem̂e - dans - captivité)

“Wa dó á ɓelé á dák a wúdaháy” aa ndíy má

on leur dit : “Allez en captivité en brousse, les enfants” (inj.2pl. - aller+perf. - à - esclavage - à - brousse - ô - enfants - quant à - incl. - maintenant)

ɓéléle'e (A) : cf. ɓálála'a

ɓér–ɓér–ɓérre'e (A) [2026 ɓérɓérɓére'e] : tremblant (de douleur, de maladie ou d'impatience)

kǝŕá á gíy ɓér–ɓér–ɓérre' aa sukwiy ńndáy [2026 kǝŕá á gíy ɓérɓérɓére' aa skwiy ńndáy]

L'enfant tremble de faim (fils - il+inacc. - faire+imperf. - tremblant - quant à - chose+de - manger NVI)

kǝŕǝ ́ɓér ɓér ɓér á gudzíy tǝ hákǝda [2026 kǝŕǝ ́ɓér ɓér ɓér á gujíy tǝ hákda]

L'enfant tremble par terre (fils - tremblant - tremblant - tremblant - il+inacc. - trembler+imperf. - dans - terre)

ɓere (V) : thème imperfectif de ɓar–

ɓésl–ɓésl–ɓéssle'e (A) [2026 ɓéslɓéslɓésle'e] : cf. ɓásl–ɓásl–ɓássla'a

ɓewe (V) : thème imperfectif de ɓaw–

ɓezl–ɓezlezle'e (A) [2026 ɓezlɓezlezle'e] : cf. ɓazl–ɓazlazla'a

ɓǝd́z–, ɓíjé, ɓúdzá (V) [2026 ɓǝj́–, ɓíjé, ɓújá] : puiser (un liquide)

í ɓíjǝ ́yam

Je puise l'eau (je+inacc. - puiser+imperf. - eau)

a n gíy ɓǝd́zǝ–́ɓǝd́zá yim ńdzádzáy á kwálába [2026 a n gíy ɓǝj́ǝɓ́ǝj́á yim ńjájáy á kwálába]

Et il prend de l'eau de trempage du mil dans une bouteille (et - il+acc. - faire+imperf. - doubl.+puiser+part. - eau+de - trempage - dans - bouteille)

ɓǝĺásl (N invar) : boule de mil à chandelle cuite à la vapeur

ɓǝŕ– (V) : surveiller, var. de ɓír–

á ta gaɗaná á ndú ḿ ɓǝŕta a n warǝtǝ ́mbǝĺá–mbǝĺá [2026 á ta gaɗaná á ndú ḿɓǝŕta a n wartǝ ́mbǝĺá mbǝĺá]

et ils dirent à celui qui les surveillait de les surveiller de près (et - ils+acc. - dire+tot.+p.o.i.3sg. - à - homme - nom.+(1985 rel. - )surveiller+p.o.d.3pl. - et -

il+acc. - voir+p.o.d.3pl. - (1985 avec soin) - (2026 avec soin - avec soin))

ɓǝŕá' (Adv. verb.) : subitement (pour une personne ou un objet qui tombe de tout son long)

kǝŕǝ ́ɓǝŕá' kalǝ ná á haɗ [2026 kǝŕǝ ́ɓǝŕá' kalǝ ná áhaɗ]

L'enfant tombe à terre subitement (fils - subitement - tomber - pr.cop.intr.3sg. - (1985 à - terre) - (2026 à terre))

á kalá á hǝɗ ɓǝŕá'a' a m mǝtsǝ na [2026 á kalá áhǝɗ ɓǝŕá'a' a m mǝcǝ na]

il tombe par terre de tout son long et meurt (il+inacc. - tomber - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - subitement - et - il+acc. - mourir - pr.cop.intr.3sg.)

ɓǝrdam (N) : cf. kǝrǝ ɓǝrdam

ɓǝrdzǝk–dzǝkka'a (A) [2026 ɓǝrjǝkjǝka'a] : résistant, costaud (pour un taureau qui ne se laisse pas tra?n̂er le jour du sacrifice de maray)

ɓǝrtang–tannga'a (A) [2026 ɓǝrtangtanga'a] : impassible, indifférent (pour quelqu'un qui n'entend pas ou feint de ne pas entendre ce qu'on lui

dit)
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ɓǝŕts–, ɓírcé, ɓúrtsá (V) [2026 ɓǝŕc–, ɓírcé, ɓúrcá]

broûter l’extrémité supérieure d’une herbe, d’une paille

ɓókw á ɓírcǝ ́kúzá

La chèvre broûte (chèvre - elle+inacc. - broûter+imperf. - paille)

croquer un épi de mil sur pied

í ɓǝŕtsámanǝ ́gíɗ gine [2026 í ɓǝŕcámanǝ ́gíɗ gine]

Je n'en ai croqué que la tet̂e (je+inacc. - croquer+part.+p.o.i.p.3sg. - tet̂e - seulement)

ɓǝrts–, ɓirce, ɓurtsa (V) [2026 ɓǝrc–, ɓirce, ɓurca] : concasser, écraser grossièrement

í ɓircǝ ́daw

Je concasse du mil (je+inacc. - concasser+imperf. - mil)

ɓǝrtsánǝ ́gǝliyda ngayá á díy aá mitiɗ ngayá mónokwa [2026 ɓǝrcánǝ ́gǝliyda ngayá á díy aá mitiɗ ngayá mónokwa]

Casse tes haricots par-dessus avec ta poudre de gombo seulement (casser+part.+p.o.i.3sg. - haricots écrasés+de - pr.cop.intr.2sg. - à - œil - avec - gombo en

poudre+de - pr.cop.intr.2sg. - seulement donc) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.407]

ɓǝrtsatsatsatsa'a (A avec red. mult.) (de ɓǝrts- “écraser grosssièrement” ?) [2026 ɓǝrcacacaca'a] : ballonné, gonflé, enflé (ventre après un repas

trop lourd - haricots, etc… -)

marǝś ɓǝrtsatsatsatsa' á ndzáyí tǝ hwáɗ [2026 marǝś ɓǝrcacacaca' á njáyí tǝ hwáɗ]

Les haricots me font enfler le ventre (haricots secs cuits - ballonné - il+inacc. - rester+part.+p.o.i.1sg. - dans - ventre)

ɓǝrzl–, ɓirzle, ɓurzla (V) : assommer, abattre

í ɓirzlǝ ́ndó

J'assomme quelqu'un (je+inacc. - assommer+imperf. - homme)

ta dáy tá á ta kwálǝdǝ ́ḿɓǝrzlá' aapa [2026 ta dáy tá á ta kwáldǝ ́ḿɓǝrzlá' aapa]

Ils s'en allèrent en le laissant abattu sur place (ils+acc. - aller - pr.cop.intr.3pl. - et - ils+acc. - laisser+caus. - assommer NVP - là-dessus)

suivi du pr.cop.intr. ou de va (“corps”) : s’évanouir

á ɓirzlǝ ́va aa ńngwéshǝ ́tsǝḱ–tsǝḱka'a [2026 á ɓirzlǝ ́va aa ńngwésǝ ́cǝḱcǝḱa'a]

Il s'évanouit en riant aux éclats (“il s'éclate”) (il+inacc. - évanouir - corps - en - rire NVI - aux éclats)

ɓǝśl–, ɓíslé, ɓúslá (V) : fermenter (bière de mil le 2è jour de la fabrication)

zúm á ɓíslé

La bière fermente (bière de mil - il+inacc. - fermenter+imperf.)

tá ga dá werǝ ́zum vayá, m ɓǝślá'á, á ta saká télé

ils vont voir là bière de mil de l'écureuil, elle a fermenté, et ils la boivent entièrement (ils+inacc. - immin. - fut. - voir+imperf. - bière de mil+de -

écureuil - il+acc. - fermenter+passif - et - ils+acc. - boire+rappr. - tout)

kwá ndawá–ndawú mán n tórǝ ́zúm ḿɓǝślá' á wáyí ḿɓǝślǝ ɓíy ásaɓa [2026 kwá ndawá ndawú mán n tórǝ ́zúm ḿɓǝślá' á

wáyí ḿɓǝślǝ ɓíy ásaɓa]

Quiconque a goûté de la bière de mil fermentée ne veut plus de bière de mil non-fermentée (indéf. - doubl.+qui - sub. - il+acc. - goûter+perf. -

bière de mil - fermenter NVP - il+inacc. - vouloir - fermenter NVP - nég. - ne plus)

provoquer la fermentation (par adjonction de levure de bière -léslé-)

– dáy (“œil”) : grimacer (de dégoût, de mécontentement)

ɓǝz–ɓǝzza'a (A) [2026 ɓǝzɓǝza'a] : jaune, rouge (pour les dents sous l'effet du tabac)

ɓic–, ɓice, ɓʉce (V) : rassembler, ramasser

í ɓicǝ ́kwas–kwásáy [2026 í ɓicǝ ́kwaskwásáy]
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Je ramasse la poussière (je+inacc. - ramasser+imperf. - débris)

a n gaɗatá á ndíy ḿɓicé sa' á ta dáy ta

et il dit à ceux qui étaient réunis de s'en aller (et - il+acc. - dire+tot.+p.o.i.3pl. - à - gens - réunir NVP - dém.+déf. - et - ils+acc. - partir - pr.cop.intr.3pl.)

– va (“corps”) : se rassembler, se réunir

...á ta túvá á gíy mán tá ɓicǝ ́vá ápa

...et ils montèrent dans la salle de réunion (et - ils+acc. - monter+perf. - dans - case - sub. - ils+inacc. - réunir+imperf. - corps - là-dedans)

á ta ɓʉcǝ ́vá á ta werǝ ́cívíɗe'e

et ils se réunirent pour examiner l'affaire (et - ils+acc. - réunir+perf. - corps - et - ils+acc. - voir+imperf. - chemin+déf.)

tá ɓicenǝ vá á dǝɓá á ta were'e

ils se rassemblent autour de lui pour le voir (ils+inacc. - rassembler+tot.+p.o.i.3sg. - corps - dans - dos - et - ils+acc. - voir+imperf.+déf.)

á dalahíy á ta ɓicǝdǝ ́vǝ ta aatsagiy vaya [2026 á dalahíy á ta ɓicdǝ ́vǝ ta aacagiy vaya]

Les filles se sont réunies près de l'écureuil (et - fille+pl. - et - elles+acc. - réunir+loc. - corps+de - pr.cop.intr.3pl. - à côté de - écureuil)

ɓicǝd–, ɓicǝde, ɓʉcǝde (Causatif) [2026 ɓicd–, ɓicde, ɓʉcde] (compl. va “corps”) : se retirer, faire de la place

ɓicǝdéyí va aa cívéɗ [2026 ɓicdéyí va aa cívéɗ]

Fais–moi de la place (rassembler+caus.+part.+p.o.i.1sg. - corps - sur - chemin)

ɓíjé (V) : thème imperfectif de ɓǝd́z–

ɓír–, ɓíré, ɓʉ́ré (V) : veiller sur, protéger de

kwa aa páts, kwa aá vǎɗ, tá ɓíre' aa cíviɗ ńshiké áwúda tǝ wúdǎm, aamán á ta dá kiɗe'e [2026 kwa aa pác, kwa aá

vaɗ, tá ɓíre' aa cíviɗ ńské áwúdatǝ wúdam, aamán á ta dá kiɗe'e]

jour et nuit, ils le guettaient sur le chemin de sortie de la ville pour le tuer (indéf. - avec - jour - indéf. - avec - nuit - ils+inacc. - surveiller+imperf.+déf. -

sur - chemin+de - venir NVI - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - pays - afin que - et - ils+acc. - fut. - tuer+imperf.+déf.)

á ka ɓíreyi zúra kǝĺá

Surveille-les bien, t'as intéret̂ ! (et - tu+acc. - surveiller+tot.+p.o.i.1sg. - droit - sans faute) [CONTE, “ńdœkuleze”, l.17]

í ɓírǝ ́vaya aa vanda ga

Je protège mes arachides des écureuils (je+inacc. - veiller+imperf. - écureuil - sur - arachide - pr.cop.intr.1sg.)

– va (“corps”) : se garder de

ɓir–ɓirre'e (A) [2026 ɓirɓire'e]

fine et régulière, persistante, incessante (pour une pluie)

(yim zhígílé) á gíy ɓir–ɓirre' á vanǝ ríy á ndo a n dé áwúdá ázǝɓa [2026 (yim zíglé) á gíy ɓirɓire' á vanǝ ríy á ndo a n dé

áwúdá ázɓa]

(la pluie) persistante interdit d'aller debors (eau+de - ciel - elle+inacc. - faire+imperf. - incessante - elle+inacc. - donner+tot.+p.o.i.3sg. - main - à - homme - et -

il+acc. - aller+imperf. - dehors - nég.) [Michel GOULIMÉ, “@dayimafa”]

id. : chute ininterrompue de petites gouttes de pluie

y)m̌ ɓir ɓir ɓir ɓir á gáy [2026 yim ɓir ɓir ɓir ɓir á gáy]

Il tombe une pluie fine et régulière (eau - gouttes fines - gouttes fines - gouttes fines - gouttes fines - il+inacc. - faire+imperf.)

ɓírc (Adv. verb.) : remplir (de boule de mil un plat, de mil un sac)

kǝ ́ɓírcenǝ ́daw á zlele

Remplis-lui son sac de mil (tu+inact. - remplir+tot.+p.o.i.3sg. - mil - dans - sac en fibre)

ɓírcǝḱáyí mávár á ndelek

Remplis-moi de boule ma calebasse (remplir+rappr.+p.o.i.2sg. - boule de mil - dans - louche-calebasse)
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ɓírcé (V) : thème imperfectif de ɓǝŕts–

ɓirce (V) : thème imperfectif de ɓǝrts–

(ajout FH) ɓírte'e, ɓírit–ɓírítte'e (A) [2026 ɓírte'e, ɓíritɓíríte'e] : allongé (pour un museau)

kǝdǝ ́ḿɓírte mǝ sá á gíy múcúr kumbá, ḿmbǝĺá mán í kǝɗa vǝ nǝńga'a

Ce chien au long museau vole trop, il vaut mieux que je le tue (chien - nom.+allongé - bouche+de - dém. - il+inacc. - faire+imperf. - voleur - beaucoup -

sauver(NVP) - sub. - je+inacc. - tuer+tot. - corps+de - lui)

ɓirzle (V) : thème imperfectif de ɓǝrzl–

ɓísh–, ɓíshé, ɓʉ́shé (V) [2026 ɓís–, ɓísé, ɓʉ́sé] : siffler (pour un serpent ou pour quelqu'un qui serre les lèvres en signe de dégoût)

shœshʉ́kw á ɓíshé [2026 sœsʉ́kw á ɓísé]

Le serpent siffle (serpent - il+inacc. - siffler+imperf.)

ɓíslé (V) : thème imperfectif de ɓǝśl–

ɓíy, ɓiy (Nég) : formes de ɓáy en contexte

ɓiybǝ (litt. “pas mem̂e”) :

“wa kuɗǝ ́sukwiy kínǝ ́tǝdǝɓǝ ́ménǝ ɓiybǝ í zhe aapá ásaɓay” aa ngwazlá á gwaɗǝ ́kátá [2026 “wa kuɗǝ ́skwiy kínǝ́

tǝdǝɓǝ ́ménǝ ɓiybǝ í ze aapá ásaɓay” aa ngwazlá á gwaɗǝ ́kátá]

tuez votre chèvre simplement quand je serai parti”, dit le forgeron (inj.2pl. - tuer+perf. - chose+de - pr.cop.intr.2pl. - après - seulement - pas mem̂e -

je+inacc. - exister - là-dessus - ne plus - quant à - forgeron - il+inacc. - dire+perf. - ainsi)

ɓiybǝká (Mod. d'énoncé) (litt. “pas mem̂e, je t'assure”) : en fin d'énoncé : notez bien !, c’est important, rendez-vous compte

yé á ń tére ɓiybǝká, tǝńga kaɓay [2026 yé á ńtére ɓiybǝká, tǝńga kaɓay]

C'est moi qui la goûte, pas eux (moi - act. - nom.+(1985 rel. - )goûter+imperf.+déf. - c'est vrai - eux - ce n'est pas)

ɓiybǝńg (Joncteur) (de ɓay négation)

en cours d'énoncé, coordonne deux propositions : sinon, car

á ka bewe kabat–kabat–kabatta bǎ, ɓiybǝńg á tíy cílwúre' ázǝɓáy [2026 á ka bewe kabatkabatkabata ba, ɓiybǝńg á tíy

cílwúre' ázɓáy]

Et tu la sers en grosses louchées, car elle ne reste pas liquide en cuisant (et - tu+acc. - servir+imperf.+déf. - grosses louchées - mem̂e - car - elle+inacc. -

cuire+imperf. - liquide - nég.) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.63]

gánǝ ́y)m̌ ává á yim ɗǝf ɓiybǝńg, zlúwúɗ kalǝkáɗá [2026 gánǝ ́yim ává á yim ɗǝf ɓiybǝńg, zlúwúɗ kalkáɗá]

Ajoute de l'eau sur la boule de mil car voici de la viande (sinon la boule de mil ne sera pas pret̂e) (faire+part.+p.o.i.3sg. - eau - en plus - à -

eau+de - boule de mil - car - viande - tomber+rappr.)

en fin d'énoncé : sans quoi !, sinon on verra (avec crainte ou menace)

í dé á ngwiy biy zhígílé, a n sá kǝɗayi sukwiy ngiɗǝ ɓiybǝńg [2026 í dé á ngwiy biy zígílé, a n sá kǝɗayi skwiy ngiɗǝ

ɓiybǝńg]

Je vais chez le chef du ciel pour qu'il me tue une chose quelconque, sans quoi… (je+inacc. - aller+imperf. - dans - case+de - chef+de - ciel - et -

il+acc. - imméd. - tuer+tot.+p.o.i.1sg. - chose+de - autre - sinon)

ɓíy–ɓiyya'a (A) [2026 ɓíyɓiya'a] : fendillé, fissuré (pour un tronc d'arbre ou un mur)

gíy ɓíy ɓiy ɓíy ɓiy á bezle

la maison est en train de se fissurer (case - fendillé - fendillé - fendillé - fendillé - elle+inacc. - se casser+imperf.)

gíy á tʉ́ghú ɓíy–ɓiyya'a [2026 gíy á tʉ́ghú ɓíyɓiya'a]

La maison se fend (case - elle+inacc. - percer+imperf. - fendillé)

ɓo'a (V) : thème perfectif de ɓa'–

ɓoɓura (V) : thème perfectif de ɓaɓǝr–
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ɓohwa'a, ɓohw–ɓohhwa'a (A) [2026 ɓohwa'a, ɓohwɓohwa'a] : gros (pour un poisson)

kílíf ɓohwa'a

Le poisson est gros (poisson - gros)

ɓóhw–ɓóhhwa'a, ɓœ́hw–ɓœ́hhwe'e (A) [2026 ɓóhwɓóhwa'a, ɓœ́hwɓœ́hwe'e] : acidulé (goût de l'oseille)

lákǝ mishiyí ɓóhw–ɓóhhwa'a [2026 lák misiyí ɓóhwɓóhwa'a]

La sauce d'oseille est acidulée (sauce+de - oseille - acidulé)

shesheɓǝ ́ɓœ́hw–ɓœ́hhwe ɓay [2026 seseɓǝ ́ɓœ́hwɓœ́hwe ɓay]

Le micocoulier n'est pas acidulé (celtis integrifolia - acidulé - nég.)

ɓókw (N invar) (pl. ɓókwáy, ɓókwiyháy) : chèvre (nom générique)

í zléhǝ ́ɓóku gǝ ngiɗǝ ́gine

J'égorge une de mes chèvres seulement (je+inacc. - égorger+imperf. - chèvre+de - pr.cop.intr.1sg.+de - autre - seulement)

ndá párǝkánǝ ́ɓókwíy zlám [2026 ndá párkánǝ ́ɓókwíy zlám]

On lui ramasse cinq chèvres (incl.+inacc. - ramasser+rappr.+p.o.i.3sg. - chèvres - cinq)

ɓólá (V) : thème perfectif de ɓál–

ɓora (V) : thème perfectif de ɓar–

ɓor–ɓorora'a (A) [2026 ɓorɓorora'a] : épais, gonflé, charnu (pour des lèvres)

tapiy ɗǝf mǝ nǝ n hǝźlá ɓor–ɓorora'a [2026 tapiy ɗǝf mǝ nǝ n hǝźlá ɓorɓorora'a]

ses lèvres sont gonflées (morceau+de - boule de mil+de - bouche+de - pr.cop.intr.3sg. - il+acc. - enfler+part. - épais)

ɓorom (N) : mal de dent (dû à l'absorption d'aliments acides)

ɓorum sák (N comp.) (litt. “mal de dent de pied”) : tendon d’Achille

(ajout FH) ɓorum ráy (N comp.) (litt. “mal de dent de main”) : biceps, triceps

ɓotsa (V) [2026 ɓoca] : thème perfectif de ɓats–

ɓoz–ɓozoza'a, ɓœzh–ɓœzhœzhe'e, ɓoz–ɓozza'a (A) [2026 ɓozɓozoza'a, ɓœzɓœzœze'e, ɓozɓoza'a] : dur et rond (pour un ventre, une

bouche)

huɗ kǝŕǝ ́ɓœzh–ɓœzhœzhe'e [2026 huɗ kǝŕǝ ́ɓœzɓœzœze'e]

Le ventre de l'enfant est dur (ventre+de - fils - dur)

“mámǝ gá, bǝŕiye. Ḿɓoz–ɓoz á ma aa ká gaɗaye” [2026 “mámǝ gá, bǝŕiye. ḿɓozɓoz á ma aa ká gaɗaye”]

“Maman, insulte-moi. Dis-moi 'tu as des joues dures et grosses' ” (mère+de - pr.cop.intr.1sg. - insulter+p.o.d.1sg. - nom.+dur et rond - à - bouche - quant à -

toi - dire+tot.+p.o.i.1sg.)

ɓœɓʉce (V) : thème perfectif de ɓeɓic–

ɓœ́hw–ɓœ́hhwe'e [2026 ɓœ́hwɓœ́hwe'e] : cf. ɓóhw–ɓóhhwa'a

ɓœzh–ɓœzhœzhe'e (A) [2026 ɓœzɓœzœze'e] : cf. ɓoz–ɓozoza'a

ɓúdzá (V) [2026 ɓújá] : thème perfectif de ɓǝd́z–

ɓúhw–, ɓʉ́hwé, ɓúhwá (V)

intr. : grossir, grandir (enfant, chèvre, mil)

daw á ɓʉ́hú tǝ giy daw wuna

Le mil grandit dans ce champ (mil - il+inacc. - grandir+imperf. - dans - case+de - mil+de - dém.)
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tr. : animer, renforcer un chant

á ɓʉ́hú dímésh [2026 á ɓʉ́hú dímés]

Il renforce le chant (il+inacc. - renforcer+imperf - chant)

ɓúkwa'a, ɓúkw–ɓúkkwa'a (A) [2026 ɓúkwa'a, ɓúkwɓúkwa'a] : grand troupeau, en grand nombre (pour du bétail)

ɓókwíy ɓúkwa'á, tá ndíy kúzá

Les chèvres mangent de la paille en grand nombre (chèvres - en troupeau - elles+inacc. - manger+imperf. - paille)

(ajout FH) ɓulhwa'a, ɓuluhw–ɓuluhhwa'a (A) [2026 ɓulhwa'a, ɓuluhwɓuluhwa'a] : synonyme de ɓírte'e

ɓúlóm (N) : igname

ɓúlum dák (N comp.) (litt. “igname de brousse”) : Dioscorea sp. (Dioscoreaceae)

ɓúlum ɗiyak (N comp.) (litt. “igname d'oiseau”) : Dioscorea sp. (Dioscoreaceae)

ɓúlum gáy (N comp.) (litt. “igname de maison”) : Dioscorea cayenensis (Dioscoreaceae)

ɓúlóm (N compl.) : lignage

vǝźiy tǝ ́cew̌ bǝ ká, giɗ ɓúlum tǝ ́sǝt́áɗ [2026 vǝźiy tǝ ́cew bǝ ká, giɗ ɓúlum tǝ ́stáɗ]

Leur clan a deux branches certes, mais ils sont du mem̂e lignage (clan+de - pr.cop.intr.3pl. - deux - mem̂e - certes - tet̂e+de - lignage+de - pr.cop.intr.3pl. -

un)

nga aa dǝɓǝ ɓúlúm ńsǝt́áɗ, tǝ bábǝ ́ńsǝt́áɗ [2026 nga aa dǝɓǝ ɓúlúm ństáɗ, tǝ bábǝ ́ństáɗ]

Nous sommes du mem̂e lignage, du mem̂e père (nous - sur - dos+de - lignage - nom.+un - de - père - nom.+un)

ɓúlsa'a, ɓúlús–ɓúlússa'a (A) [2026 ɓúlsa'a, ɓúlúsɓúlúsa'a]

épais, gros

zʉydǝ ́ɓúlúsa'a

Le morceau de fer est gros (fer - gros)

oisif

á shewelǝ ́ɓúlús–ɓúlússa'a [2026 á sewelǝ ́ɓúlúsɓúlúsa'a]

Il se promène et ne fait rien (il+inacc. - se promener+imperf. - sans rien faire)

ɓundu (N) (empr. fulfulde) : puits

ɓúrt–, ɓʉ́rté, ɓúrtá (V) : tordre le cou

í bʉ́rtǝ ́dáyi watsak [2026 í bʉ́rtǝ ́dáyi wacak]

Je tords le cou du poulet (je+inacc. - tordre - cou+de - poulet)

figuré : faire souffrir

í bʉ́rtǝ ́ndó

Je fais souffrir quelqu'un (je+inacc. - faire souffrir - homme)

ɓúrtsá (V) [2026 ɓúrcá] : thème perfectif de ɓǝŕts–

ɓurtsa (V) [2026 ɓurca] : thème perfectif de ɓǝrts–

ɓurzla (V) : thème perfectif de ɓǝrzl–

ɓúrzlogway (N) : Portulaca oleracea (Portulacaceae)

ɓúrzlogwiy pǝŕáɗ (N comp.) (litt. “Portulaca oleracea de rocher”) : Cyanotis barbata (Commelinaceae)
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ɓúslá (V) : thème perfectif de ɓǝśl–

ɓút–, ɓʉ́té, ɓútá (V) : sécher au soleil (des feuilles ou des branchettes)

í ɓʉ́tǝ ́menéwéɗ

Je fais sécher des branchettes (je+inacc. - mettre à dessécher - branchettes)

á ka sá wúzhda aa diy páts a m ɓútǝ nǝ ́mbǝĺá–mbǝĺá [2026 á ka sá wúzda aa diy pác a m ɓútǝ nǝ ́mbǝĺá mbǝĺá]

Et tu les étales au soleil pour qu'elles sèchent bien (et - tu+acc. - imméd. - étaler+loc. - sur - œil+de - soleil - et - elle+acc. - sécher - pr.cop.intr.3sg. - (1985 avec

soin) - (2026 avec soin - avec soin)) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.243]

– dáy (“œil”) : grimacer

í ɓʉ́tǝ ́dáy

Je fais une grimace (plissement du front) (je+inacc. - grimacer+imperf. - œil)

ɓúts–, ɓʉ́cé, ɓútsá (V) [2026 ɓúc–, ɓʉ́cé, ɓúcá] : travailler, fermenter (pour la bière de mil entre les deux cuissons)

zúm á ɓʉ́cé

La bière de mil travaille (bière de mil - il+inacc. - travailler+imperf.) - (La première nuit de la fabrication de la bière de mil, celle-ci, ôtée du feu,

commence à prendre son goût tandis que les déchets (shéné) remontent à la surface)

ɓútsáy (N) (ancien) [2026 ɓúcáy] : barre de fer (qui servait à payer la dot)

ɓuw–, ɓuwe, ɓuwa (V déf.) : rénover

á píy gíy ɓuwa

Il construit une nouvelle maison (il+inacc. - mettre+imperf. - case - neuve)

í gíy giy ga aa ḿɓuwá'á

Je rénove ma maison (je+inacc. - faire+imperf. - case+de - pr.cop.intr.1sg. - comme - rénover NVP)

ɓúz–, ɓʉ́zhé, ɓúzá (V) [2026 ɓúz–, ɓʉ́zé, ɓúzá] : renforcer, accentuer, intensifier

í ɓʉ́zhǝ ́dímésh [2026 í ɓʉ́zǝ ́dímés]

Je renforce le chant (je+inacc. - nourrir+imperf. - chant)

ngá ɓʉ́zhǝ ́mǝ ́ba ahǝme ? [2026 ngá ɓʉ́zǝ ́mǝ ́ba ahme ?]

Pourquoi donc élevons-nous la voix ? (nous+inacc. - parler fort+imperf. - parole - mem̂e - pourquoi)

aá dokuɗ ngiɗé á bíy a n tsáw gangǝ ́ḿɓúza'a [2026 aá dokuɗ ngiɗé á bíy a n cáw gangǝ ́ḿɓúza'a]

Un autre soir, le chef frappa le tambour très fort (avec - soir+de - autre - et - chef - et - il+acc. - frapper+perf. - tambour à 2 peaux - nom.+forcer+tot.)

ɓúzóm (N) : souris sp. (au poil dur, rougeâtre)

ɓʉ́cé (V) : thème imperfectif de ɓúts–

ɓʉce (V) : thème perfectif de ɓice

ɓʉ́hwé (V) : thème imperfectif de ɓúhw–

ɓʉ́ré (V) : thème perfectif de ɓír–

ɓʉ́rslœ́sle'e (A) : exorbité (pour les yeux, dans une formule d'insulte)

ɓʉ́rté (V) : thème imperfectif de ɓúrt–

ɓʉ́shé (V) [2026 ɓʉ́sé] : thème perfectif de ɓísh–

ɓʉ́té (V) : thème imperfectif de ɓút–
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ɓʉ́zhé (V) [2026 ɓʉ́zé] : thème imperfectif de ɓúz–
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